
 هيجوت في ثحبلا فدهي خيو ،يمركلا لوسرلا ىلع ملاسلاو ةلاصلاو ينلماعلا بر & دملحا
 ىلع اهرOأ نع فشكلاو ،ةرصاعلما ةجمترلا ةكرح رOآ ونح راظنلأا

 يجاتنتسلاا وأ يليطتلا يفصولا جهنلما وه كيلا جهنمو ،يرصلما عمت^ا تن ةفاك ةديقع
 ةمتلما امأ ،سراهفو ،ةخمو ،باوبأ ةثلOو دهتمو ةمشم :ىلع ةساردلا تلمتشا دقو يدقنلا
 ةقباسلا تاساردلاو اهفادهأو اهدوقو اهتيهمأو اuلاؤاستو ةساردلا عوضوم :ىلع تلمتشاف
 في تهماس تيلا لماوعلا ىلع لمتشاف زييمتلا امأو ،اهجهنمو ةساردلا ةطخو ثحبلا تبوعصو
 لولأا بابلا امأ ،فيرعلماو فياقثلا اهرودو ةجمترلا ةيهمأو ةجمترل� رصاعلما يملاسلإا ركفلا مامتها
 ىلع ةجمترلا رثأ ىلع تلمتشاف نياثلا بابلا امأو ،اuلااكشإو ةجمترل� فيرعتلا ىلع لمتشاف
 ،قنخلأاو ةديقعلا ىلع ةجمترلا رثأ ىلع لمتشاف ثلاثلا بابلا امأو ،عمت^او نونفلاو مولعلا
 جئاتنلا زربأ تناكو ،تايصوتلاو جئاتنلا مهأ ىلع تلمتشا تيلا ةتمالخ� ةساردلا تهتنإ ايرخأو
 مغرلا ىلع -۲ ةيرغصلا ةيرقلاك هيف لماعلا حبصأ يذلا رصعلا اذه في ةجمترلا ةيهمأ ديازت -١
 دئاقعلا ضعب لاخدلإ يما ويک تلغتسا ا�أ لاإ ةفاقثلا زيزعت في ةجمترلل ةيربكلا ةيبايجلإا نم
 ةيملاسلإا تاعمت^ا ينب ةدسافلا

 نم اهنع عرفتي امو ةديقعلا ىلع ةجمترلا ةكرح اهلكشت تيلا رطاخلما ىلع ديكأتلا -
 تاعمت^ا ىوتسم ىلع سانلا ةايح في كلذ روله هک تاداعلا و بادلآا و كولسلاو قلاخلأا
 طورشلا رابتعلاا ينعب ذخلأا .د صوصلخا هجو ىلع يرصلما عمت^او امومع ةيملاسلإا
 ينصتخلما يذل ةبرتعلما ةجمترلل ةيعرشلا طباوضلاو

 
The research aims to draw attention to the effects of the 

contemporary translation 
movement and to reveal its effects on the doctrine of 

all segments of Egyptian society 
The research methodology is descriptive analytical or 
deductive approach. The study included: Introduction 

preface, three chapters conclusion and indeses 
The introduction included the subject of the study, its 

questions, its importance 
limits, objectives, previous studies, difficulties of 



research and the study plan and methodology. The preface 
included factors that contributed to the interest of 

contemporary Islamic thought in translation and the 
importance of translation and its 

cultural role And the impact of the contemporary 
translation movement on the faith in 

Islamic societies in general and on the Egyptian society 
as a model. The first chapter 

included the statement of the concept of translation and 
history, the most prominent 

translated books and the most prominent translators. 
The second chapter dealt with the role of translation in 

influencing and its most important problems. The third 
chapter included the impact of translation on belief and 

ethics. 
Finally, the study ended with the conclusion that 

included the most important 
conclusions and recommendations, the most prominent 

results were the following 
١ - The importance of translation is growing in this age 

when the world became a 
small village 

٢. Despite the great positive of the translation in the 
promotion of culture, it was esploited as a gateway to 
introduce some of the compt beliefs among Islamic 

societies. 
٣- Emphasize the risks posed by the movement of 

translation on the doctrine and the 
branches of ethics and behavior and ethics and 

customs. 
٤ - the emergence of this in the lives of people at the 



level of Muslim societies in 
general and Egyptian society in particular. 3 - taking 
into account the conditions and controls of the legitimacy 

of the translation 
considered by specialists. 


